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I 17 § tolkföreskrifterna framgår bland annat att en auktoriserad tolk ska, innan denna 
åtar sig eller fullföljer ett uppdrag, noggrant överväga om denna är lämplig att utföra 
uppdraget. Tolken ska avsäga sig uppdraget om denna inte är kompetent att utföra det på 
ett tillfredsställande sätt eller om denna av annan anledning är olämplig för uppdraget. 
Enligt skriften God tolksed innebär detta bland annat att innan en auktoriserad tolk åtar 
sig ett uppdrag bör tolken i möjligaste mån ta reda på så mycket om uppdraget att han 
eller hon kan bedöma sina möjligheter att klara av tolkningen på ett tillfredsställande sätt.  

I 18 § tolkföreskrifterna framgår bland annat att en auktoriserad tolk ska uppträda 
yrkesmässigt och affärsmässigt korrekt i alla sina yrkeskontakter. Enligt skriften God 
tolksed innebär detta bland annat att tolken ska uppträda professionellt i sina 
yrkeskontakter. I detta ingår t.ex. att komma i tid, att vara väl förberedd för uppdraget, att 
presentera sig och sin roll för båda parter innan tolkningen påbörjas.   

Domstolsverket har gett ut skrivelsen ”Riktlinjer för tolkanvändning i domstol”. Dessa 
riktlinjer syftar till att stödja domstolarna vid anlitande av tolkar. Av riktlinjerna framgår 
bland annat att domstolen i första hand ska anlita en rättstolk eller en auktoriserad tolk. I 
annat fall ska en utbildad tolk anlitas. Övrig tolk bör så långt det är möjligt undvikas. För 
de tolkbehövande handlar tolkens kompetens ytterst om rätten till en rättvis rättegång. 
Det kan därför vara lämpligt att till exempel underrätta rättens ordförande om att 
tolkuppdraget kan behöva tilldelas en tolk som inte är auktoriserad. 

Skälen för beslutet 
Inledningsvis noterar Kammarkollegiet att inhämtade avvikelserapporter från 
tolkförmedlingarna i huvudsak handlar om avvikande händelser av annan karaktär än vad 
anmälan avser. De ligger därför inte till grund för Kommarkollegiets bedömning i ärendet. 

Av utredningen kan Kammarkollegiet konstatera att det är ostridigt att  vid 
eget förhinder sänt en annan tolk som inte är auktoriserad vid fem tillfällen hos två 
domstolar. Det är även utrett att han inte meddelade sitt förhinder till tolkförmedlingen 
eller beställaren, varken inför förhandlingarna eller efteråt. Inte heller har han försökt 
upplysa tolkförmedlingen om det alternativ som han kunde erbjuda med mycket kort 
varsel. Detta beteende kan inte anses som yrkesmässigt och affärsmässigt korrekt eller 
professionellt. 

Det är vidare klarlagt att ersättaren inte är auktoriserad tolk. Han saknar därför alla de 
kvalitetsfördelar som yrkestiteln för en auktoriserad tolk vanligen medför. Han är inte 
heller under Kammarkollegiets tillsyn för eventuella brister vid sina tolkningar. Att  

själv gör bedömningen att ersättaren är tillräckligt duktig ändrar inte det faktum att 
domstolarna inte fått de auktoriserade tolkar som de beställt hos tolkförmedlingen vilket 
lett till att de inte kunnat fullfölja sina riktlinjer för användning av tolkar.  



  Sid 4 (5) 
 2024-03-18 Dnr 14.5-14505-2023 
   
  BESLUT  

    

 

 
 
 
 

Box 2218, 103 15 Stockholm  www.kammarkollegiet.se  Telefon 08-700 08 00  Organisationsnummer 202100-0829 
Slottsbacken 6, Stockholm  tot@kammarkollegiet.se    Bankgiro 126-7152 

 

Eftersom  inte informerade tolkförmedlingen om sitt förhinder inför sina 
uppdrag hade tolkförmedlingen ingen möjlighet att tillsätta uppdragen med en annan 
auktoriserad tolk. Att han vid den första händelsen inte informerade tolkförmedlingen 
efteråt när det akuta läget passerat har lett till att tolkförmedlingen inte fått kännedom 
om hans agerande vilket har lett till att han kunnat fortsätta med samma beteende 
upprepande gånger. Tolkförmedlingen har meddelat honom en skriftlig varning och han är 
spärrad hos de kunder där detta problem förekommit. 

En auktoriserad tolk har såväl rätt som skyldighet att avstå från ett uppdrag. Ett gott skäl 
för att avstå är exempelvis hastigt uppkommen sjukdom. Det ingår inte i tolkens 
arbetsuppgift att förmedla tolkförmedlingens tolkningsuppdrag. Även om  
agerande inte skett i avsikt att vilseleda någon, utan snarare för att med kort varsel 
försöka hantera en akut situation, så är det enligt Kammarkollegiet att anse som ett brott 
mot de åligganden som finns för auktoriserade tolkar.  

Utredningen har därför visat att  genom sitt agerande har åsidosatt sina 
plikter i sin verksamhet enligt förordningen (1985:613) om auktorisation av tolkar och 
översättare, och brutit mot god tolksed i 9 § förordningen om auktorisation av tolkar och 
översättare samt i 17 § och 18 § Kammarkollegiets tolkföreskrifter (KAMFS 2021:2). 
Kammarkollegiet anser att  agerande är mycket allvarligt. För detta 
meddelas  en varning. 

 

Detta beslut har fattats av enhetschefen . Föredragande har varit  

 

 

    

 

 
Hur man överklagar 
Om du anser att beslutet är felaktigt kan du överklaga det genom skrivelse till 
Förvaltningsrätten i Stockholm. Skrivelsen ska ha kommit in till Kammarkollegiet inom 
tre veckor från den dag du fick del av beslutet. 

I skrivelsen anger du vilket beslut du överklagar, ärendets diarienummer, vilken ändring 
du begär, varför beslutet bör ändras samt ditt namn, adress och telefonnummer. Du bör 
skicka med sådant som du anser har betydelse för ärendet. 
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Kammarkollegiet kommer att överlämna överklagandet till Förvaltningsrätten i 
Stockholm. 

 

Kopia för kännedom 
Anmälaren 

 

 




